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COITOCTABUTEJIbHHIM AHAJIU3 XYIOXECTBEHHBIX IIEPEBOJIOB KAK
METOOUYECKHWU ITPUEM

AHHOTAIIYSA. B ctaTbe IPOBOOUTCS MEICIbL O OETEPMUHUPOBAHHOCTUM TaK Ha3bBIBA€MOI'O
YyBCTBa $3bIKa TIJIYOMHHBIMU S3BIKOBEIMU (haKTOpaMM, K YHCJIy KOTOPHIX B IIEPBYIO OuYepenb
OTHOCHUTCSI [eJleHWe sI3blKa Ha ypPOBHU. BocnmTaHue 4yBCTBa SI3BIKA y 00ydYaeMbIX TPAOUIMOHHO
OTHOCHUJIOCH K cdepe JHHTBOOUOAKTUYECKHX I[IPAKTUK, OOHAKO IIPeOCTaB/IsIeTCs BIIOJIHE
IIPaBOMEPHEBEIM PHUOATh STOMY IIPOLECCY IPOYHEIEe JIMHITBUCTUUYECKHE OCHOBaHUS, BKIIOYaAs TaKKe
BBIXOT, Ha TeopHio IepeBoma. CoueTaHMe JIHWHTBOOMUOAKTUYECKUX IIPUEMOB C [OBYA3BYHBEIM U
MHOTOSI3BIYHEIM aHA/JIM30M IIE€PEBOMOB XyIOKECTBEHHEIX TEKCTOB HCKJIIOUUTEJILHO 1IeJIeCO00pa3Ho
B I[penofaBaHUKW WHOCTPAHHOTO $f3BIKA, IIOCKOJIBKY IIO3BOJIIET BHIOEIUTL Ha ux GoHe
oIpeneNieHHbe $I3BIKOBEIE CTPYKTYPHI, XapaKTepHBIe [Jid TEKCTOBOTO YPOBHS TOTO HJIM KHOIO
SI3BIKA, @ TaKXKe COCPENOTOYUTLCS Ha MX YCBOEHUU U OCMEICIIEHHOM ynoTpebsieHuu. C 9TOH IIeJIbio
B CTaThe IpepjlaraeTcsi MeTOA¥Ka TaKOTro pofa aHanlu3a, pa3pabaTeiBaeMas Ha 0a3e IpUYacCTHOH
KOHCTDPYKIIUH aHTTIMHUCKOI'0 XyI0XKEeCTBEHHOI'0 TEKCTa U ero IIepeBONOB Ha HEeMEIKUM U IIBeOCKUU
sI3BIKU. [lepeBOOEl, OTTEHAMINe ClenubUKy OaHHOU KOHCTPYKLIMU B HEKOTOPHIX €€ (QYHKIUAX, a
TakXe B [ualla30He TEeKCTOBOI'O MCIIOJIb30BaHUS, IIO3BOJISIOT MHTYUTHBHO YJIOBUTH COBEPIIEHHO
ocoOble HIOQHCH aHTJIMMCKON NIPUYaCTHOM KOHCTPYKIIWM, KOTOpHe He O0TMedalTcs B
rpaMMaTHYECKHUX CIIPAaBOYHMKAxX. B 9TOM CMEICIe MeTOOWKa aHanmu3a obpalneHa K Pa3BUTHUIO
YyBCTBa $3bIKa, HMMEIOIIero WHTYUTUBHYIO OCHOBY. BHIBOOEI CTaTbu MOTYT OBITH YYTEHH B
pa3nuyuHBEIX hopMax IpernofaBaTeIbCKON AesITeIbHOCTH, a TaK¥XKe IIPU CaMOCTOATENIbHOM U3y4YeHUU
SI3BIKOB, @ 0COOEHHO IIPY OJHOBPEMEHHOM U3y4YEHUU U COBEPIIEHCTBOBAHUY HECKOJIBKUX SI3HIKOB.
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that when speaking of linguistic intuition it is highly advisable that one take into consideration the
division of language into separate levels, i. e. phonetical, grammatical, lexical and text levels. The
development of linguistic intuition referred traditionally to the sphere of linguodidactics but now it
becomes evident that linguistics and particularly theory of translation prove to be very efficient
for this purpose. The combination of linguodidactic practices with theoretical linguistic and
translational approaches on the basis of the contrastive analysis of fiction translations into several
languages seems to be very promising in teaching foreign languages. The text level is very helpful
in contrasting peculiar structures typical of some concrete language and concentrating on their
usage. At the same time the stress is laid on their intuitive awareness which can be understood as
the core of the feeling for language. The contrastive analysis of multilingual translations as
opposed to the original revealed several peculiar features of the English participial construction
appearing on the text level. The results and conclusions of the article can be used in teaching
foreign languages and in individual work connected with improving the knowledge of several
foreign languages learnt simultaneously.

KEY WORDS: contrastive analysis, fiction text, translation, feeling for language, the English
language, the German language, the Swedish language.

About the authors: Yulia Mikhailovna Trofimova, Doctor of Philology, Professor of
Department of English Philology, Mordvinian State after Ogaryov National Research University;
Saransk, Russia, e-mail : primavera49@list.ru.

© Tpodumosa 0. M., 2017



ComocTraBUTe IbHAA TUHIBUCTHUKA 2017, N6 178

OmHOY M3 CaMBIX CJIOKHBIX 3afad B 00y4YeHWHM S3BIKY, BHE BCSIKOTO COMHEHWUS,
clenyeT IIpU3HATH BOCHHUTaHUWE V o0OydYaeMBIX UYBCTBa s3bIKa. UYYBCTBO s3HIKa
IIPEeNCTaBIsAETCS JKeJIaHHBIM YPOBHEM BIafeHUs S3BIKOM BCEM TeEM, KTO HMEET €ero B
KadecTBe CBoel mnpodeccuu, KTO MaKCUMaJbHO OBICTPO ¥ 3¢p(PEeKTUBHO HOOJIKEH YMEThb
co3maBaTh IIPaBUJIbHBEIE TEKCTOBHIE MOCTPOEHUS, KOTOPhIe OBl OIIEHUBAIMCH HOCUTEJIIMH
COOTBETCTBYIOIIETO $3bIKa KaK Oe3yIpeuHble C TOYKU 3PEHUS UX COOTBETCTBUS €T0
IIpaBuUjiaM ¥ HOpMaM.

YUyBCTBO s3BIKa paccMaTpUBaeTCs B OABYX MIOCTAcCAX: YYBCTBO PONHOTO S3bIKa U
YyBCTBO HHOCTPAHHOTO $3bIKa. YTO KacaeTcsd IIOCJIeHEro, TO CHTyallusd C €ro
BOCIIUTAaHUEM Yy BCeX, [Jid KOTO TOT sBJsieTcs Ipodeccueilt, ropa3no 6Gojiee CloXKHad.
Iaxxe paboTaIlre C *HOCTPAHHBIM SI3EIKOM HE OIHH I'Ofi, CKOpee, OIIYIIaiT OTCYTCTBHE
9TOT0 YYBCTBA, HEXENIW ero Hajauuue, OCOOEHHO KOTHa IIPOCAT HOCUTENsS S3bIKa
IPOYHUTATh HAalMCAHHBIM MMH TEKCT U YKa3aTh Ha BO3MOXKHEBEIE HENOYeTHl. 3HaKOMa UM
TakXe U CUTyallus, KOrha HalMCaHHBIM Ha WHOCTPAHHOM $S3BIKEe TEKCT CMOTPUTCH KakK
PYCCKUM TEKCT, «IIepeomeThili» B MHOCTPAHHEBIE CJIOBA, XOTs OIIMOOK B rpaMMaTHKeE M
JIEKCUKE HeT.

deHOMEH YyBCTBa S3BIKa NOOPOOHO paccMaTPUBAeTCdI B METOOUYECKOH
JIUTEpaType, a TakKe B He MeHbIIel Mepe B JuTeparype o ncuxonoruu. Ho B To Xxke
BpeMsi OOHO3HAYHOE OllpedesieHHe He BHIPAab0TaHO B CUIY MCKJIIOUUTEIbHOM CIIOKHOCTH
9TOTr0 $BJIE€HUs. Bce corjacHel ¢ TeM, 4YTO OHO OTHOCHUTCS K cdepe HHTYUTUBHBIX
IpOLIECCOB, M, KaK yOadyHO 3ameTunu B cBoe BpeMsa M. M. TI'oxneprep u I'. B. Eurep,
¢eHOMEH uYyBCTBa $3BIKa MOXKHO IIOCTaBUTh B OOUH pPSAO C TakKuUMH XKe
MaJIOMCCJIeTOBaHHBIMU SIBJIEHUSIMHU, KaK «4YyBCTBO TeJla», «4yBCTBO IIpeaMeTa», «4yBCTBO
¢dopmel, puTMa, 1IBeTa» U T. U. [['oxnepHep; Belirep 1982: 137].

MHBapHaHTHBEIM IIPU3HAKOM YYBCTBA $S3bIKa (IIPUCYTCTBYIOIIUM B OONIBITHHCTBE
onpedeneHW) MOXKHO CUYMTAThb HEKOe OTHOIIeHWe K S3BIKOBOMY 0QOpPMIEHUIO
BHICKA3bIBAHUSI C TOYKU 3PEHUS ero «IpaBuiibHOCTH» [['oxmepHep; Bemirep 1982: 138].
OcTaHOBUMCSI Ha IIpU3HAKe IIPAaBUIBHOCTH, He o0cob60 auddepeHnupys OpU3HaAKU
IIPaBUJIBHOCTU U NPUBBIYHOCTH SI3BIKOBBEIX KOHCTPYKIUM. [IpaBUIBHOCTb OJIsI YyBCTBa
s3BIKa I[IpeflojiaraeT NPUHSATHE TOBOPSIIUMHU TeX WM HHBIX IIOCTPOEHUU pedu, eclid
OHHM BIMCHIBAIOTCS B HMCTOPUYECKU CJIOKHUBIIHMECS HOPMHI SI3BIKA M y3yca KaKOro-mubo
SI3BLIKOBOT'O  KOJIJIEKTHMBa, JuOO0 OTBEPXKEHME TaKOBBIX IIOCTPOEHMH, eciu OHHU
nmpoTuBopedyaT UM. Hesnb3ss Opu 3TOM He IIPU3HATh, YTO TaKHe IIOCTPOEHUS peuu
SIBJIIIOTCS B TO XK€ BpPeMs W NPUBLIYHBIMHU, ITOCKOIBKY anpoOWpOBaHBl MHOTOJIETHUM
ynotrpebneHueM.

Bce, KTO n3y4aeT MHOCTPaHHHIU A3BIK OJI NPOGECCHOHAIbHBIX 1ejieli, BEHYXKIEHEI
Kak-TO pa3BUBaThb y cebs1 4YyBCTBO $3BIKA, IIPU 3TOM BIIOJIHE OCO3HAHHO. Ho Kak
pa3BuBaTh? HecMOTpsd Ha UHTYUTHUBHOCTH TAKOTO UYyBCTBa, BHEICKA3HIBAIOTCS pa3HEBIE
pPEeKOMeHOalluy 110 eT0 Pa3BUTHI0 NPU 00yYeHUU MHOCTPaHHOMY sI3BIKY. 3.I1. OBUapeHKO
OTMeTHJIa MHOTOYNCJIEHHBEIE WHTEpPIPEeTalld dYyBCTBA $3bIKa, HAa3bIBAIOIIWE MaccCy
¢dakTOpOB, nNexalMUxX B €ro OCHOBe, KOTOpPHIE, OOHAKO, IIPEACTABISIOT CKOpee
TEOPeTUYEeCKUl, HeXenu IpakTudeckuii mHTepec [OBuaperHko 2014: 807]. OgpmHako
BBICKA3bIBAIOTCS U ITPAKTUYECKHUE COBETHI, HUUETro HOBOTO, II0 CYTH, He IIPECTaBAsIONINe
U1 M3Y4YaloIIUX WHOCTPAHHBLIN S3bIK. B 94acTHOCTH, OBIJIM BEICKA3aHBI TaKWe COBETHI 110
Pa3BUTHUI0 UyBCTBA aHTJIMMCKOTO s3bIKa: 1. Pa3BuBaiiTe BCe HABBLIKM BJIaIeHUS SI3LIKOM
OOHOBPEMEHHO; 2. YuTailTe nuTepaTypy Ha aHIJIMUWCKOM sA3bIKe; 3. Pa3BuBaliTe
3pUTEeNbHYI0 NaMaTh; 4. IlepenuceiBaliTe TEKCTH Ha QHTJIMMCKOM $3BIKe; 5. CMOTpHUTE
BUJIE0 U CJIyIIaWTe ayauo3aluCu Ha aHTJIMICKOM s3bIKe; 6. Yale obiaiiTech C JIIOObMHU,
TPaMOTHO TOBOPSILINMMU II0-aHTJINMCKH [englex.ru>HHTrnekc].

Bce wu3yvalomme HWHOCTPAHHBIM $S3BHIK IIOCTYHAIOT MMEHHO TaKWM 00pa3oM,
HUCKOJIBKO, OJHAKO, He 3agyMbIBasCh Hal TeM, YTO HNOOOOHBIe IpUeMHl obecredaT UM
Takoe e YyBCTBO MHOCTPAHHOTO $S3BIKA, KaKUM O00JIafai0T TOJIPKO €ro HOCHUTEJIH.
OmHako TOCTOSTHHOE HaxoXaeHWe B aTMmocdepe s3bIKa [HaeT CBOU IIJIOOH,, U
IIpernofaBaTeIu, MHOTO JIeT TPOpPaboTaBIIre C SI3bIKOM, OUIYIIAIOT OIIUOKN YYEHHUKOB TaK
XKe, Kak omMOKM B POONHOM $S3BIKE, KOrma Te [ejlaloTcsd MHOocTpaHuamMu. OHH UM
OyKBaJIbHO «PEXKYT CIIyX», YTO, II0 BCEH BUOUMOCTH, U SIBJISETCS IIPU3HAKOM HAKOHEII-TO
[IPUBHUBIIETOCS YYBCTBA SA3BIKA.

CrnenmyeT, OOHAKO, MOOQUYEPKHYTh, YTO HEINIPAaBUJIbHbIE OKOHYAHUS IIPU CKJIOHEHUU
WU CIPSKEHUM, KOTOPHE JIETKO OIIO3HAIOTCS YYBCTBOM s3HIKa, @ TOUHee KaKuUM-TO U3
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€r0 Pa3BUBLIMXCS aACIEKTOB, IIPENCTAaBJIAIOT COOOM JUINb HUXKAUIMIUM M3 ero ypOoBHE.
YyBCTBO sI3bIKa, KaK MOXKHO MOPEINOJIOXKHUTb, BeChbMa MHOTOMEPHOEe oO0pa30oBaHHWE U
cnocoOHO TIPOSIBUTLCA HA CaMBIX pa3HBIX YPOBHAX s3bIKa. Ecim o0paTUThCA K
CTPYKTYPHOMY IeJIeHHIO SI3blIKa Ha YPOBHU (a MMeHHO (OHEeTHKa, 'paMMaTHKa, JIeKCHUKa,
TEKCT), TO MOXHO yXe TeOpeTHUeCKM HaMeTUTh KaKue-TO IYyTU B OPUOIMKEHUM K
YyBCTBY $13bIKa. YYBCTBO sSI3bIKA HE MOXKET He OBITb MHOTOMEPHEIM M CTPYKTYPHBIM, U 9TH
MOMEHTHI AOJIKHEI HEITPEMEHHO YYUTHIBATLCS B IPENOfaBaHUN NHOCTPAHHOI'O A3HIKA.

CaMbIfi CIIOXKHBIM yPOBEHb SI3bIKA - TEKCTOBBIM (KOTOPBIM JIMHTBUCTUKON TEKCTa
yXKe OaBHO IIPU3HAH YPOBHEM $sI3bIKa) - TPeOyeT OT TOBOPSIIUX IIEJIYI0 CYMMY HaBBIKOB
IIpeOBapsIOIuX ero YPOBHEH, HOIIONHSS UX COOCTBEHHBIMH. B 3TOM pyciie B HACTOSIIEH
CTaThbe IIpefjiaraeTcs MeTOOMKa COIOCTaBUTEJIBHOTO aHalu3a TEeKCTOB XyLOXKEeCTBEHHBIX
IIEPEeBOMIOB, OYEHBb XOPOIIO OTTEHSIOINIUX OCOOEHHOCTH pPedYH IepeBOIYUKA-HOCUTEIIS
si3bika. Ha ¢doHe KoHTpacTa OpurmHaja U IepeBOofia OTUETJIMBO BHIIENISIOTCS MOOEIH
TEKCTOBBEIX pelleHul, naub0 MOpPaBUIbHBIX, TUOO0 IIPUBLIYHHIX [JISI COOTBETCTBYIOIIETO
SI3BIKOBOTO KOJIJIEKTHBA. He BEI3BIBae€T COMHEHUS, UYTO IEPEBOOYMKYU CTaparTCsa NPUOaTh
€CTECTBEHHOCTh 3BYy4YaHUS CBOEMY TEKCTY M IIO3TOMY CTPOST IIPeAJIOKeHHUS C yUeTOM
TpeboBaHUM COOCTBEHHOI'O $S3bIKA, KOTOPHIE WHOTTA CHUJIBHO PA3HATCS C SI3BIKOBLIMU
¢dakTopamu opurmHana. CoIoCTaBUTEIbHOE pPacCCMOTPEHUE HECKOJIBKHUX II1e€PEeBOOHBIX
BEpPCU# B COOTHOLIEHWM C OPUTMHAJIOM pacKphiBaeT BeChbMa JIIOOONBITHHIE (DAKTHI,
Kacalolllecs cpa3y BCEX COMOCTaBIISIEMEIX I3BIKOB.

Jluma, Bapmelomue HECKOJIBKUMU HWHOCTPAaHHBIMU $S3bIKaMM, XOPOIIO 3HAIOT
CUTyalluM, KOoTHa S3bIKM «BMEIIMBAIOTCS» OPYT B Apyra. B 3ToM ciydyae uUMeeT MECTO
cBoeoOpa3Hasi MHTephEepeHlusi, MPaKTUUYEeCKH He H3ydYeHHas Ha CETOOHSIIHUMN [eHb.
Xopomio wu3yuyeHa UHTepdepeHIUs IMUIlb B IIJIJaHe BIUSHUS POOHOTO $3BIKAa Ha
U3y4aeMHbI UHOCTPAHHBIM, HO He MHTeP(hEPEHIINs I3bIKOB B PA3HOU CTEIEeHU BIageHUs.
CorocTaBUTENbHBEIM aHalM3 Pa3HBIX IIEPEBOOHBIX BEPCHUM TEKCTa C ero OpPUTHMHAJIoOM
BBISIBJISIET, IPEXKJIE BCEI'0, KTOYKU HECOIIPUKOCHOBEHUSI» U JAaeT CUTHAJI oOpaTUTh Ha HUX
BHMMaHHe, 00XOms TaKuM o0Opa3oM HHTepOepeHIWI0 u [efas yIop Ha S3bIKOBYIO
cuenupuKy.

MeTonuKa COIIOCTAaBUTENBHOTO aHajiM3a IIePEeBOAHBEIX TEKCTOB B COOTHOIIEHUU C
UX TOAJIMHHUKOM, €CJIM TaKoBas HaWOeT NOONEpPKKY U ITUPOKUX JIMHTBUCTUUECKUX U
JTUHTBOOUOAKTHUYECKUX chepax, morpedyeT TIaTelIbHON pa3paboTku. HecOMHEHHO, 4TO
37ech MOXKHO OymeT BBIIBUTL CaMble pa3HBlE HIOAHCHI TaKOro aHanmu3a, Kak B
TEOpPeTHYEeCKON 00/1acTH, TaK M B YHCTO YTHUIHUTApHOU. HeCcoOMHEHHO, TakKOi aHaIu3
MOJXKET IaTh HeMaJji0 IIOJIE3HOTO UM B PA3BUTHUM YYBCTBa $3bIKA, OCOOEHHO IJIS JIHII,
BJIQfIeIONIUX HECKOJTBKUMU UHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMU.

C 1enbio pa3BUTHUS NONOOHONW METOOUKM COIIOCTAaBUM HECOBIIQ[AlONINe BapHUaHTHI
IIepeBOIOB Ha HEeMEeUKWUN M IIBeACKUM S3bIKM AaHTJIMMCKOTO TEeKCTa, HaIlUuCaHHOTO
aMepUKaHKOM, UTO TakKXKe CyLIeCTBEHHO y4YeCTb, TaK KakK B aMepUKaHCKOM BapUaHTe
QHTJIMMCKOTO SI3bIKa UMEIOTCSI CBOM O0COOEHHOCTU Ha Pa3HBIX SA3LIKOBHIX YPOBHSX. Basoi
IOJig Takoro aHanu3a mnociayxuT poman JlaBern CnenHcep (La Vyrle Spencer) “That
Camden Summer” [Spencer.That Camden Summer (39mekKTpoHHBIM pecypc)]. Ha
IMIBECKUM $3BIK poMaH IepeBeneH ['yHHeno#t Ctpémbepr (Gunnel Stromberg) u
o3armaBneH “Sommaren vid havet” «Jleto y Mmopsi» [Spencer 1998], a Ha HeMeUKuu
a3BIK - Mukasno# JIuak (Michaela Link) u o3arnasneH «Jlero B MaiiHe» (“Ein Sommer
in Maine”) [Spencer. Ein Sommer in Maine (3neKTpoHHHIN# pecypc)]. 3arogoBok
IepeBefieH II0-Pa3HOMY, YTO, B CYIIHOCTH, SBJISETCS CaMOM OOBIYHOM IIPAKTUKOMW IIpHU
IepeBofie XyO0XKEeCTBEHHHIX TeKCTOB. OIHAaKO OCTaBUM 3TOT BOIPOC B CTOPOHE, ITOSICHUB
TOonbKO, 4T0 KamMpaeHn -ropop, a MaliHe - peruoH, 001acTh, Iie 3TOT TOPOJ PacCIOJIOKEH.
ITosToMy mmepeBoAUMIla HEMKA JIMIIL HE3HAYUTEJIPHO U3MEHMJIa agpec 3arojoBKa.

OpHOM M3 METOOUK CONOCTABUTEIbHOTO aHallh3a XyOOXKECTBEHHBLIX IIEPEBOLOB B
COOTHOIIIEHUU C OPUTHUHAJIOM MOXKEeT CTaTh ciepyiomas. M30upaercs KaKoOW-TO OOUH
IpuMedaTelbHBI TEKCTOBBIM HIOQHC, HaAXOOAILIWICS, OOHAKO, 3a IIpelejlaMu
CTaHOApTHOM TIpaMMaTHKH, B YaCTHOCTH, MOpPSAKa CJIOB, KOTOPHIM, HaIpuMep, B
HEMEIIKOM S3BIKE XapaKTepHu3yeTCcs OCOOBIM IIOJIOKEeHWMEeM mpenwmkara. Ha ocHOBe
COIIOCTABJIEHUU BHISBISIETCS DPAN ONpeneeHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEHU, KOTOpPBIE MOTYT
OBITH MPUHSATH K CBEOEHUIO TEMH, KTO BJIaJIEET COIIOCTABJIIEMBIMHU SI3bIKAMMU.

B wHacTosmel craTbe paccMaTPUBaETCd NIPUYACTHBEIM O0O0OpPOT aHTJIUICKOTO
OpUTHMHAJlIa, KOTOPBEII B HEMEIIKOM M IIBEACKOM TEKCTaxXx YCTOWYMWBO IlepedaH Jiubo
IPUAATOYHBIM IIpenjioxkeHueM (1), mubo OByMs rjiarojgaMu B TUYHOU dopMme (2):



ComocTraBUTe IbHAA TUHIBUCTHUKA 2017, N6 180

(1) (amrm.) the skeins of streets climbing the eastern skirt of the mountain
«JIaOUPHUHT yIUI, MOSHUMAIOIINXCS 110 BOCTOYHOM CTOPOHE T'OPBI»;

(mmBem.) virrvarret av gator som klattrade uppfor bergets oOstra sida «maGupuHT
YIIHIl, KOTOPhIe KapabKaIrnch BBEPX 110 BOCTOYHON CTOPOHE TOPEI»;

(meMm.) das Gewirr der Strallen, das sich den Osthang des Berges hinaufzog
«JIaOUPHUHT yIUI, KOTOPHIH IIeJI BBEPX 10 BOCTOYHOMY CKJIOHY TODPBI».

(2) (amrm.) Putting her forehead to the chilly glass, she peered sharply astern
«IIPUCJIOHUB JI00 K IPOXTIagHOMY CTEKJIy, OHA HAIPSAKEHHO BITISOLIBATIACh 32 KOPMY»;

(mBen.) Hon lutade pannan mot det kalla glaset och kikade akterover «ona
IIPUCIOHMIIA JI00 K XOJIODHOMY CTEKJIY U 3arjIsiHyJjla 3a KOpMYy»;

(mem.) Roberta legte ihre Stirn an das kiithle Glas und blickte scharf nach achtern
«Pobepra mnpucioHuna 106 K IPOXJIATHOMY CTEKJIy W HANpPsSXKEHHO 3arisHyjla 3a
KOpMY>».

MOXHO 10-pa3HOMY OLEHUTb WCIOJIb30BAHWE IIPUYACTHOM KOHCTPYKIIMM B
QHTJIUMCKOM TeKCTe, HO, BUAMMO, CjlefyeT IIpU3HaTh, YTO OHA YyKa3hlBaeT Ha
IPUEMJIEMOE [JIS aHTJIMMCKOTO s3blKa 0003Ha4YeHUe [BYX IIapallfIeJIbHBEIX OeHUCTBUM IpHU
TIOMOIIY TTPUYACTHUS U TJIarojia B TUYHOM GopMe, B TO BpeMs KaK IITBEOCKUYM U HEMEIKUH
SI3BIKM YKa3bIBAIOT Ha JIUYHYI0 (OpMy OByX IIaronoB. ITogoOHEIE MOMEHTH YacTO
OCTAIOTCAd 3a T[pefejlaMM MUCCJIeJOBaHMM [0 TEOPUM IIepeBofa, IIOCKOJILKY
He3HAUYUTEJIbHBIE TPAaMMaTHYEeCKUE BapHualuu cj1ab0 KacaloTcs BOCIPOU3BENEHUS OyXa U
CTUiA TMoAnuHHWKA. OOHAKO OIS MPAKTUKYIOIINX WHOCTPAHHBIE S3BIKM OHU MOTYT OBITH
OPUHATEL K CBEOEHWI0 HMEHHO IIOTOMY, YTO CaMBIM HEIOCPEICTBEHHBIM 00Opa3zoM
KacaloTCs YyBCTBa SI3bIKa U IIOMOTAIOT COCPEAOTOYUTHCSA Ha COOTBETCTBYIOIINX MOMEHTAX
B COOCTBEHHOU peyYH.

ITepBoe BOo3paxkeHUE, KOTOPOe MOXKHO 3[4eCh BCTPETUTh, 3TO TO, YTO B JAaHHOM
cllyquae MBI HMeeM  MHOTOKPATHO  OTMEYaBIIMECS  JIEKCHKO-IPaMMAaTUYEeCKUe
TpaHcopMalmu Ipu nepeBode. Bce meno, ogHaKo, B TOM, YTO 3[0ECh 3a U3YUEHHBIMU
JIEKCUKO-TPaMMaTHUYEeCKUMHU TpaHCcHOPManusIMU IIPU NePeBONe HYXKHO YBUAETH YTO-TO
eIé, a UMEHHO eCTEeCTBEHHOCTb 3BYYaHHUS TOU HJIM WHOU SI3BIKOBOM KOHCTPYKLUU U
WHTYUTUBHO COCPENOTOYUTHCS Ha 9TOM 3ByYaHUM B TEKCTOBOM IIOCTPOEHUU, & 0COOEHHO
MPUHSIB BO BHUMaHWEe (B JaHHOM CjIydyae) YaCTOTHOCTL IIPUYACTHOM KOHCTPYKIIMH.
HyzkHO cymeTh 3arisHyThb 3a JIeKCHUKO-TpaMMaTU4YeCcKue TpaHchopManuu U mocTapaThCs
WHTYUTUBHO BOCHPUHSTHL TE€ TEKCTOBBIE CHUTYAllMH, [OJIT KOTOPHIX NPABUIbHBI, TU6O
NPUBLIYHEI ITPUYACTHEIE OOOPOTHI M KOTOPBIE TAK XOPOIIO OTTEHSIOTCS INBEICKUM U
HEMEIKUM TIepeBofaMu, u0O, KaK TJIaCUT HapoJHas MYOpPOCTh, BCe II0O3HAETCA B
CpaBHEHUH.

ITpomomkKuM psSAA MPUMEPOB C AHTIUMCKUM MPUYACTHHIM OOOPOTOM, KOTOPHIH
HUKOUM 00pa3oM He MOXKET OBITh BOCIIPOM3BEAEH B IIIBEICKOM ¥ HEMEITKOM SI3BIKAX.

1. (amr;n.) Had this been a transAtlantic voyage bearing immigrants to America...
«0yOb 3TO TpaHCATJIAHTUYECKUM pelc, MOCTaBJISIOIINI UMMUTPAHTOB B AMepUKy»; Since
it was the highly estimable Eastern Steamship Line running daily «mockonbKy 3TO GBI
Kopabibk BocToyHOTO TAapoxoncTBa, KypPCUPYIOLINN €KETHEBHO»;

(mmBen.) Om detta hade varit en resa over Atlanten med immigranter till America
ombord... «ecnu OB 9TO OBINIa IMOE3OKa 4epe3 ATIAaHTUKY B AMEPUKY C UMMHUTDAaHTaAMHU
Ha 6opTy»... Men eftersom detta var den synnerligen aktningsvérda angbatslinjen
Eastern Steamship undvek resebroschyren ett dylikt stotande uttryckssatt till forman
for Dbeteckningen “tredjeklassens ligghall” «HO mnockonmeKy 5T0 ©ObUI  0C060
pecnekTabenbHEIN KOpabib BOCTOYWHOrO mapoXoACTBa, pPekjaMHas Opoiropa mui3berana
(GOpPMYTUPOBKU «TPETUH KJIacC»;

(zeMm.) Da es sich aber um die hochehrenwerte Eastern Steamship Line handelte, die
taglich die Kuste von Boston nach Bangor hinauffuhr, «#O mockonsky peus mima o
pecniektabenbHOM  Kopabie  BoCcTo4HOro  IapoXOfcTBa, KOTOPHIM  KypcupoBal
€XXKeqHEBHO».

2. (amrm.)What would they think of her now, returning as a divorced woman? «4To
OBl OHU ITOJIyMaJiu O HeM cedyac, KOrfa OHa BO3BpaIllaeTCsd KaK pa3BedeHHas XKeHIUuHa»

(mBen.) Vad skulle de tdnka om henne nu nar hon kom hem som franskild? «uTto 6&
OHU IIOAyMaJiu O Hel celidac, KOTa OHa BO3BpalllaeTCs OOMOU pa3BedeHHOM!»;

(mem.)Was wirden sie jetzt von ihr denken, da sie als geschiedene Frau
zurickkehrte? «urto 6B OHM IomyManu O Hell ceddac, KOra OHa BO3BpaIaeTCs IOMOM
pa3BedeHHON»;
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3. (aurmn.)They rose ... sat down at her right-, her fourteen-year-old, Susan resting
against her mother's arm «oHU BCTaa# ... U CEJIM CIIpaBa OT Hee, YeTHIpHAMOIlATUIETHIA
Cio3aHHa onupanach (Zoc/I0BHO: OIUPAsCh) Ha PYKy MaTepu»

(mBeq.) De reste sig ... och satte sig pa hennes hogra sida. Fjortonariga Susan lutade
sig mot moderns arm «OHW BCTajX ... U CeJIU CIpaBa OT Hee. YeTHIpHAAIIATUJIETHSAS
Cro3aHHa onupasach Ha PyKy MaTepu»;

(mem.) Die beiden erhoben sich ... und setzten sich neben sie. Die vierzehnjahrige
Susan lehnte sich an ihre Mutter. «oHm 00e BCTamM ... W CeIH PSIOOM C HEWH.
YertripHapiaTuieTHass Clo3aHHa IIPUCJIOHUIACh K MaTepu».

4. (anrmn.) "Mother, make her stop." That was Susan, becoming lucid «9To 6rina
Cro3aHHa, Ipuxosinas B ce0s»;

5. (mBen.) “Mamma, sag at henne att sluta’. Det var Susan som bérjade bli klar i
huvudet. «310 6b171a Ci03aHHA, y KOTOPOI CTajia IPOSACHATHCS T'0JI0Ba».

6. (mem.) «Mutter, sag’ ihr, sie soll aufhoren». Das war Susan, die nun langsam zu
sich kam «3To 6ni1a Cio3aHHa, KOTOpast MOCTEIIEHHO IIPUXOausIa B cebs».

Yto MoxeT maTh paboTa C COIOCTABJIEHWEM PAa3HOS3BIYHBIX TEKCTOB IJIS PAa3BUTHUS
4YyBCTBa s3bIKa? B OaHHOM cjiydae HaAy4YUT HUHTYUTHUBHO «YYBCTBOBATb» aHTJIMICKOE
npudacTye B ero CUTyaTHBHOM MCIIOJIb30BaHUU, @ MHTYUTUBHOCTb M €CTh OCHOBa YyBCTBa
s3blKa. CregyeT CO3HATENIbHO HacCTpPouTh cebs Ha CBoeoOpa3HOe MCIIOIb30BaHUE
MIPUYACTHUSI B BO3MOXKHO 60Jiee IIUPOKOM TeKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE aHTIUICKOTO S3BIKA.

Hau6omnee 3 peKTUBHBEIM IpUueMoM B COIIOCTaBUTEIBHOM aHanmu3e
XyIOOXKECTBEHHBIX IIEPEBOMNOB CjieflyeT NPU3HATh aKIeHT Ha OeHOTAaTHBHYIO CHUTYaIIUIO,
IIOCKO/IBKY B peYu TOBOPSINUE BCerfa MUCXOmAT U3 e€ BepOanmusanuu. B mepeBope mpu
9TOM MOJXKEeT aKTyajJu3WpoBaThbCsI K COBEPIIEHHO OPYro¥ NOpU3HAK CUTyaluH, dTo,
BUJMMO, MOXKET CBUIETEJILCTBOBATD YKE O IMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX PEeYM:

(aurm.) She studied it pragmatically, stirred less by nostalgia than by defensiveness.

«OHa MPaKTUYHO M3ydajla e€, CKopee 3allluilasich, HeXKeJIU UCHBITEBAas HOCTAIbIUI0»;

(mmBem.) Roberta noterade nyktert att den kansla som vacktes inom henne snarare

var trots an nostalgi «Po6GepTa Tpe3Bo 0Co3HaBajla, YTO YyBCTBA, KOTOPHIE MPOCHYJIUCH B
Hel, OBIIM CKOpee YIIOPCTBOM, HeXKeJId HOCTAaIbIHen»;

(mem.) Sie betrachtete es niichtern, eher abwehrbereit als wehmiitig «oHa Tpe3Bo

co3epliajia e€, CKopee TOTOBasi K 000pOHe, HeXKeJIu IPyCTHaI».

IIIBegckas mepeBOOUMIla MCIIONIb30Bajia trots «ympsMCTBO, YIIOPCTBO» BMECTO
defensiveness '"oGopona, 3ammTa». I[louemy? Heyxkenu B IIBEOCKOM SI3bIKE HET
nogxopnsied nekceMbl ans defensiveness? CnoBapu W OHJIAVWH IIEePEBOOUYUKU yBEPEHHO
Hal3wBaloT forsvar «3ammra, o6opoHa». HeMelKuii TEKCT BIOJIHE €CTECTBEHHO
aflariTUpPOBayl IepPeBONYECKUM JKBUBaANIeHT abwehrbereit «rorToBweili K 000poHE»,
IIPOUTHOPUPOBAB, OOHAKO «HOCTAJIbIMIO» U 3aMeHUB €€ Ha wehmitig «TpycTHBIH,
TOCKJIUBHLIN, VHBIIBIN». JlekceMa Hocramprwas, GHakKTUYeCKU CTaBIIas JIEKCUYECKUM
VHTEpPHAIIMOHAJIM3MOM M BO BCEX E€BPOINEMCKUX S3bIKaX HMelollas OOHO M TO XKe
3HaYeHWe, He BMHCAJIaCh B TEKCT HEMEILIKOTO IIepeBOfa, W 3TOT (akKT TakKe CJIeyeT
OTHECTH K JIMHTBOKYJIbTYPHEIM MOMEHTAM.

MOXHO HOIYCTUTh, YTO TAKOU JIEKCMUYeCKHUI BHIOOpP 0OYCIIOBIIEH COOCTBEHHOMU
WHTEpPIIpeTalMedl CUTyalluM IepeBOmYUlled, M TOTHOa OKaXXeTCs, YTO MOJIT HeMeIKOH
JIMHTBOKYJIBTYPEl OHa Oojlee aKTyanabHa. IJTOT BOIPOC, BO3MOXKHO, SBJISETCS CaMbIM
BaXXKHBIM [/s1 OOIIeHUS C MHOS3LIYHBIM ITAapTHEPOM, M 3aK/II0UaeTcs OH He B BeIOOpe
HYKHOU JIEKCEMEI OJI TOM WU MHOM CUTyalluM, a B €€ afleKBaTHOM IOHUMAaHUM TeM, KTO
He SIBJISIETCS HOCUTEJIEM SI3hIKA.

YcranaBnuBaeMble TOOOOHBIM 00pa3oM (GaKThl MOTYT UCIOJIF30BATHCSA B IPAKTUKE
IIpernoaaBaHmus MHOCTPAHHLBIX SI3BIKOB, OTHAKO, HESICHO, B KaKO# ayIUTOPUU MOXKHO OyOeT
OCYIIECTBJIATh TAaKOW aHAJIM3 U BBHIIBASITH OCOOEHHOCTH MPEONOYTUTEIBHBIX S3BIKOBBIX
KOHCTPYKIIUU. B cTymeHYecKoll ayguToOpuu 9TO OydeT caerlaTh HEBO3MOXKHO, TaK Kak B
HaIIMX YCJIOBUSIX IIpeIlofiaBaTelNId, KakK IIPaBUJI0, HE MOT'YT OJHOBPEMEHHO IIPeroaaBaTh
IBa MHOCTPAHHBIX S3bIKA. 30HOM OEUCTBUS MTOOOOHON METOOUKH MOXKET CTaTh TOJIBKO
WHOWBUOyallbHass paboTa MO COBEPIIEHCTBOBAHUWIO COOCTBEHHEBIX SI3BIKOBBIX YMEHUH,
OOHAKO CHejlaHHBIe HaAOMIOmEeHWsS MOTYyT 3aTeM C YCIIeXOM MUCIOJIb30BaThCS B
IIpernofaBaHUM WHOCTPAHHOTO S3bIKa. BMecTe ¢ TeM IJisi TEOPUH IepeBofa 3[eCh TaKXKe
UMeEIOTCS oIpenejieHHbe (pakTe, a MMEHHO COIOCTABUTEJIbHBIM pPakKypC S3bIKOBEIX U
JIMHTBOKYJIBTYPHEIX BO3MOXKHOCTEM, TOTOBBEIX aKTyaJIM3MPOBATLCA IIPU II€PEBOE
KOHKDPETHOTO TEKCTA.
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